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Einleitung Introduction Introduction Introducción

Im vorliegenden Ersatzteilkatalog sind 
sämtliche von Carrier Sütrak erhältlichen 
Ersatzteile für die entsprechende Klima-
anlage zusammengefaßt.
Mengenangaben beziehen sich, falls vor-
handen auf die Stückzahl pro Anlage.

This spare parts manual contains all the 
spare parts used by Carrier Sütrak in 
this unit.
The column quantity shows how many 
times you will find each piece in one 
unit.

Ce catalogue contient toutes les infor-
mations concernant les pièces de re-
change Carrier Sütrak disponibles pour 
de type de climatiseur.
La colonne quantité indique le nombre 
de pièces d’un certain type se trouvant 
dans le climatiseur.

Este catálogo de recambios contiene 
todas las piezas de repuesto usadas 
por Carrier Sütrak para esta unidad.
La columna de cantidad muestra el 
número de piezas que estan contenidas 
en una unidad.

Hinweise des Herstellers Manufacturer information Informations constructeur Información del fabricante

Bei Reparaturarbeiten nur die Origi-
nalersatzteile Carrier Sütrak verwenden.
Falls Nicht-Originalteile, die von Carrier 
Sütrak weder geprüft noch zugelassen 
sind, benutzt werden, so können hier-
durch die Sicherheit und der ungestörte 
Betrieb ernsthaft in Frage gestellt wer-
den. Die Ausstat-tung kann in diesem 
Fall ihre Garantie verlieren oder nicht 
mehr mit den Zulassungsnormen der 
zulässigen Stellen konform sein.

Die vorliegende Anleitung gilt für die 
Standardmodelle. Sollten bestimmte 
Teile nicht in der Liste enthalten sein, 
wenden Sie sich bitte an die unten ste-
hende Adresse.

In the event of repair, only use original 
Carrier Sütrak parts.

The use of "non original" parts which 
have not been tested and approved by 
Carrier Sütrak can lead to serious risk 
for the safety and correct operation of 
the unit; in certain cases the equipment 
may no longer be covered by the war-
ranty or comply with the approval stan-
dards of the requisite authorities.

This manual shows standard models. 
For any options that do not figure in the 
manual, please contact us.

En cas de réparation, utiliser unique-
ment des  pièces d'origine Carrier 
Sütrak.
L'utilisation de pièces non testées et 
approuvées par Carrier Sütrak peut 
conduire à de sérieux problèmes de 
sécurité et de fonctionnement du 
groupe d'air conditionné. Dans certain 
cas l'équipement peut perdre sa garan-
tie ou son approbation auprès 
des services autorisés.

Ce manuel est valable pour les modèles 
standards. Si la pièce recherchée ne 
figure pas dans le manuel, veuillez nous 
contacter à l'adresse suivante.

En caso de realizar una reparación, uti-
lice unicamente partes originales Car-
rier Sütrak.
El uso de partes “no originales“  no eva-
luadas y aprobadas por Carrier Sütrak 
puede generar riesgos en la seguridad 
e incorrecto funcionamiento de la uni-
dad; en algunos casos el equipo podrá 
perder la garantia de fábrica y dejar de 
cumplir con las normas y regulaciones 
oficiales.
Este manual muestra modelos estan-
dar. Por favor pongase en contacto con 
nosotros para opciones especiales que 
no esten contenidas en esta publica-
ción.

Bestellung von Ersatzteilen

Procedure of Ordering Spare Parts

Procedure Commande Pièces de Rechange

Pedido de recambios
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Carrier Sütrak 

Heinkelstraße 5, D-71272 Renningen, Tel: +49 (07159) 923-0, Fax: +49 (07159) 923-269

Email: service.suetrak@carrier.utc.com

...oder wenden Sie sich an Ihren näch-
sten Carrier Sütrak Händler.

... or contact your local Carrier Sütrak 
distributor.

... ou contacter votre distributeur local 
Carrier Sütrak.

...o contacte con el distribuidor Carrier 
Sütrak de su área.

Um eine schnelle und richtige Liefe-
rung von Ersatzteilen zu gewährlei-
sten, benötigen wir folgende 
Informationen:

You require a prompt and correct 
supply. In order to comply with this 
demand, we need to have the          fol-
lowing information:

Pour garantir une livraison rapide et 
correcte, nous avons besoin des in-
formations suivantes:

Usted merece una puntual y correcta 
entrega. Para evitar problemas con 
su pedido, por favor proporcione la 
siguiente información:

1.  Ihre genaue Anschrift. Bei Bahnfracht 
oder Express die Bahnstation.

1.  Your exact address. If necessary, 
please indicate your mailing and railway 
station.

1.  Votre adresse exacte. Si nécessaire 
la poste ou la gare vous desservant.

1.  Dirección exacta. Incluya por favor 
cualquier información adicional.

2.  Gewünschte Versandart: z.B.   Post, 
Bahnfracht, Luftfracht, Express, usw.

2.  Requested kind of dispatch. For 
example, surface mail, air mail, air 
freight, etc.

2.  Le mode d'expédition souhaité. Par 
exemple, par  poste, express, poste 
aérienne etc.

2.  Indique método de envio. Ejemplo: 
terrestre, aereo, express, etc.

3.  Genaue Bezeichnung der Anlage mit 
Baujahr. (Seriennummer)

3.  Exact type of unit and year of con-
struction. (serial number)

3.  Des indications précises concernant 
l'unité de climatisation. (numéro de 
série)

3.  Información detallada del tipo de uni-
dad, modelo, año de construcción 
(número de serie).

4.  Stückzahl und Ersatzteilnummer der 
gewünschten Teile.

4.  Quantity and code number of the 
required spare parts.

4.  Le numéro de référence et la quan-
tité de pièces. 

4.  Cantidad y número de referencia de 
las piezas requeridas.
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AC 410

Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Wasser-Heizpaket links Water-heating coil left Batterie eau chaude gauche Bateria de Calefacción Izquierda 141402 1
2 Wasser-Heizpaket rechts Water-heating coil right Batterie eau chaude droite Bateria de Calefacción Derecha 141402 1

Warmwasserheizung

Hot Water Heating

Chauffage à Eau Chaude

Calefacción por Agua Caliente
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Gerätehaube Unit cover Capot d'unité Tapa Fibra de Vidrio 131289 1
2 Gehäuse Frame Chassis Chasis Base 142238 1
3 Schraube M6x35 Bolt M6x35 Vis M6x35 Tornillo tapa M6x35 131292 12
4 Scheibe Washer Rondelle Arandela Nylon 232006/N 12
5 Mutter M6 Nut M6 Ecrou M6 Tuerca M6 226014/I 12

1

2

3

4

5

Gehäuse und Abdeckhaube

Frame and Cover

Chassis et Habillage

Chasis y Tapa
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Kältetechnische Einzelteile

Components Cooling System 

Composants Frigorifiques 

Componentes del Sistema de Refrigeración
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Heißgasleitung Discharge Line Cu. Conduite de refoulement Tubo de Alta 172138/1 1
2 Sammelflasche Receiver Bouteille liquide Depósito Líquido 172050 1
3 Trockner Drier Déshydrateur Filtro Deshidratador 171489 1
4 Verflüssigerpaket komplett Condenser coil compl. Batterie de condenseur cpl. Batería Condensadora Ensamble 132205 1

5
Flüssigkeitsleitung
mit Schauglas

Liquid line with sightglass Ligne liquide avec voyant liquide Tubo Líquido con Mirilla
172138/2 1

6 Verdampferpaket komplett Evaporator coil compl. Batterie évaporateur cpl. Batería Evaporadora Ensamble 142233 1
7 ND-Schalter LP switch Pressostat BP Presostato de Baja 26,03,20,002 1
8 Expansionsventil Expansion valve Détendeur Valvula de Expansión 171561/ET 1
9 Ventileinsatz Valve element Buse détendeur Elemento Valvula Exp. 171423 1

10 HD-Schalter HP switch Pressostat HP Presostato de Alta 26,03,20,251 1
Sicherheitsventil Safety valve Soupape de sécurité Válvula seguridad 24,04,02,005 1
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AC 410

Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Verdampfer Gebläse 12V Evaporator blower 12V Ventilateur Evaporateur 12V Turbina Evaporador 12 VDC 140023 4
Verdampfer Gebläse 24V Evaporator blower 24V Ventilateur Evaporateur 24V Turbina Evaporador 24 VDC 140024 4

2 Verflüssigerlüfter 12V Condenser fan 12V Ventilateur Condenseur 12V Ventilador Condensador 12 VDC 130027 3
Verflüssigerlüfter 24V Condenser fan 24V Ventilateur Condenseur 24V Ventilador Condensador 24 VDC 130027/24 3

3 Verflüssigerlüfter 12V Tropic Condenser fan 12V Tropic
Ventilateur Condenseur Tropic 
12V

Ventilador Condensador 12 VDC 
Tropic

130021/A12 3

Verflüssigerlüfter 24V Tropic Condenser fan 24V Tropic
Ventilateur Condenseur Tropic 
24V

Ventilador Condensador 24 VDC 
Tropic

130014 3

Verdampfer Gebläse - Verflüssigerlüfter 

Evaporator Blower - Condenser Fan

Ventilateur Evaporateur - Ventilateur Condenseur

Turbina Evaporador - Ventilador Condensador
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Motor Motor Moteur Motor Aire Fresco 12/24 VDC 182174/24 1
2 Spannungswandler Voltage polarity invertor Inverseur de polarité Inversor de polaridad 182175 1

1

2

Frischluftklappe

Fresh Air Flap

Volet Air Frais

Trampilla de Aire Fresco
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Grundrahmen Base frame Chassis Base marco 10,85,03,043 1
2 Filtermatte Filter Filtre Filtro 21,08,06,019 1
3 Lichtraster weiß Grille Grille Rejilla 10,85,03,047 1
4 Abdeckrahmen Cover frame Capot Marco exterior 10,85,03,044 1
5 Federklip Clip Clip Seguro 32,15,45,002 6
6 Sicherungsscheibe Thrust washer Rondelle d`arrêt Arandela plástica 32,24,01,060 6
7 Unterlegscheibe Washer Rondelle Arandela 32,24,01,059 6
8 Verschlußbolzen Locking bolt Boulon Seguro 32,24,01,063 6

Rückluftgitter

Return Air Griller

Grille de Retour d’Air

Rejilla Retorno de Aire



11

Size 6 8 10 12

A = mm 16 19 21 24

Size Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

6 KM-Schlauch Refrigerant hose Tuyau réfrigérant Manguera Refrigerante 58-60115-02
8 KM-Schlauch Refrigerant hose Tuyau réfrigérant Manguera Refrigerante 58-60115-03

10 KM-Schlauch Refrigerant hose Tuyau réfrigérant Manguera Refrigerante 58-60115-04
12 KM-Schlauch Refrigerant hose Tuyau réfrigérant Manguera Refrigerante 58-60115-05

F in 
mm

Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

F18 Isolierschlauch Insulation pipe Gaine isolante Aislante Manguera 21,07,08,009
F22 Isolierschlauch Insulation pipe Gaine isolante Aislante Manguera 21,07,08,013
F28 Isolierschlauch Insulation pipe Gaine isolante Aislante Manguera 21,07,08,019

A

F 22 F in mm

Kältemittelschläuche 

Refrigerant Hoses

Tuyaux Réfrigérants 

Mangueras Refrigerantes
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AC 410

Size Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

6 Schlauchklemme Hose clamp Collier de serrage Abrazadera 34-60019-02
8 Schlauchklemme Hose clamp Collier de serrage Abrazadera 34-60019-03

10 Schlauchklemme Hose clamp Collier de serrage Abrazadera 34-60019-04
12 Schlauchklemme Hose clamp Collier de serrage Abrazadera 34-60019-05

Kältemittelschläuche 

Refrigerant Hoses

Tuyaux Réfrigérants 

Mangueras Refrigerantes
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Verschraubung mit O-Ring
O-ring pilot fast crimping female fitting

Raccord O-ring pilot femelle a sertissage rapide
Racord O-ring Hembra sujeción Rápida

    mit Innengewinde
    with internal thread
    avec filet intérieur
    con rosca interna

Lieferung mit O-Ring
Delivered with o-ring
Livré avec son joint
Entregado con O-ring

Gewinde
Thread
Filetage
Rosca

Schlauchgröße
Hose size
Taille tuyau
Tamaño de manguera

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Gerade Droit 6 (3/8“) 6 (3/8“) 40-60060-02
Straight Recto 8 (1/2“) 8 (1/2“) 40-60060-03

8 (1/2“) 10 (5/8“) 40-60060-06
10 (5/8“) 10 (5/8“) 40-60060-04
10 (5/8“) 12 (3/4“) 40-60060-07
12 (3/4“) 12 (3/4“) 40-60060-05

Gerade Droit 8 (1/2“) 8 (1/2“) auf Anfrage / upon 
request / sur 

demande / consultar
Straight Recto 8 (1/2“) 10 (5/8“)

10 (5/8“) 12 (3/4“)

6 (3/8“) 6 (3/8“) 40-60050-02
45° 8 (1/2“) 8 (1/2“) 40-60050-03

8 (1/2“) 10 (5/8“) 40-60050-06
10 (5/8“) 10 (5/8“) 40-60050-04
10 (5/8“) 12 (3/4“) 40-60050-07
12 (3/4“) 12 (3/4“) 40-60050-05

6 (3/8“) 6 (3/8“) 40-60061-02
90° 8 (1/2“) 8 (1/2“) 40-60061-03

8 (1/2“) 10 (5/8“) 40-60061-06
10 (5/8“) 10 (5/8“) 40-60061-04
10 (5/8“) 12 (3/4“) 40-60061-07
12 (3/4“) 12 (3/4“) 40-60061-05

8 (1/2“) 10 (5/8“) 172448
90° 10 (5/8“) 12 (3/4“) 172449

Verschraubungen für Kältemittelschläuche

Fittings for Refrigerant Hoses

Raccords pour Tuyaux Réfrigérants

Racores para Mangueras Refrigerantes
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Verschraubung mit O-Ring
O-ring pilot fast crimping female fitting

Raccord O-ring pilot femelle a sertissage rapide
Racord O-ring Hembra sujeción Rápida

    mit Aussengewinde
    with external thread
    avec filet extérieur
    con rosca externa

Lieferung mit O-Ring
Delivered with o-ring
Livré avec son joint
Entregado con O-ring

Gewinde
Thread
Filetage
Rosca

Schlauchgröße
Hose size
Taille tuyau
Tamaño de manguera

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Gerade Droit 6 (3/8“) 6 (3/8“) 40-60051-02
Straight Recto 8 (1/2“) 8 (1/2“) 40-60051-03

10 (5/8“) 10 (5/8“) 40-60051-04

6 (3/8“) 6 (3/8“) 40-60084-02
45° 8 (1/2“) 8 (1/2“) 40-60084-03

10 (5/8“) 10 (5/8“) 40-60084-04

6 (3/8“) 6 (3/8“) 40-60083-02
90° 8 (1/2“) 8 (1/2“) 40-60083-03

10 (5/8“) 10 (5/8“) 40-60083-04

Cu-Dichtringe
Cu-Gasket
Joints Cu
Junta Cobre

Gewinde
Thread
Filetage
Rosca

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

UNF 7/16“ 32,23,26,230
UNF 5/8“ 32,23,26,232
UNF 3/4“ 32,23,26,234
UNF 7/8“ 32,23,26,236
UNF 1-1/16“ 32,23,26,240

Verschraubungen für Kältemittelschläuche

Fittings for Refrigerant Hoses

Raccords pour Tuyaux Réfrigérants

Racores para Mangueras Refrigerantes
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Winkelanschluß 90° mit O-Ring kurz
O-ring pilot 90° fitting to be screwed short
Raccord O-ring pilot a visser 90° court
Racor 90° hembra O-ring corto

Lieferung mit O-Ring
Delivered with o-ring
Livré avec son joint
Entregado con O-ring

D1 D2

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

3/4“ - 16 - UNF 3/4“ - 16 - UNF 22,25,60,010
7/8“ - 14 - UNF 7/8“ - 14 - UNF 22,25,60,009

Verbindungsstück mit Service-Ventil HP
Straight splicer with service valve HP
Raccord à sertir avec vanne de service HP
Racor con válvula puerto de servicio alta presión

Schlauchgröße
Hose size
Taille tuyau
Tamaño de manguera

Service-Ventil
Service valve
Vanne de service
Valv. puerto de serv.

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

6 (3/8“) D=16 40-60059-02
8 (1/2“) D=16 40-60059-03
10 (5/8“) D=16 40-60059-04

Verbindungsstück mit Service-Ventil BP
Straight splicer with service valve BP
Raccord à sertir avec vanne de service BP
Racor con válvula puerto de servicio baja presión

Schlauchgröße
Hose size
Taille tuyau
Tamaño de manguera

Service-Ventil
Service valve
Vanne de service
Valv. puerto de serv.

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

10 (5/8“) D=13 40-60058-04
12 (3/4“) D=13 40-60058-05

40-60059-04

Verbindungsstück
Straight splicer
Raccord à sertir
Racor union

Schlauchgröße
Hose size
Taille tuyau
Tamaño de manguera

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

6 (3/8“) 40-60086-02
8 (1/2“) 40-60086-03
10 (5/8“) 40-60086-04
12 (3/4“) 40-60086-05

Verschraubungen für Kältemittelschläuche

Fittings for Refrigerant Hoses

Raccords pour Tuyaux Réfrigérants

Racores para Mangueras Refrigerantes
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Schlauch 1/2“ Hose 1/2“ Tuyau 1/2“ Manguera 1/2" 21,07,02,021
Schlauch 3/4“ Hose 3/4“ Tuyau 3/4“ Manguera 3/4" 21,07,02,022

2 Schlauchverbinder 1/2“ Hose joint 1/2“ Raccord pour tuyau 1/2“ Racor Union para Manguera 1/2" 22,25,01,020
Schlauchverbinder 3/4“ Hose joint 3/4“ Raccord pour tuyau 3/4“ Racor Union para Manguera 3/4" 22,25,01,033

3 Schlauchverbinder 90° 1/2“ Hose joint 90° 1/2“ Raccord pour tuyau 90° 1/2“ Racor Union 90grad Manguera 1/2" 22,25,01,021
Schlauchverbinder 90° 3/4“ Hose joint 90° 3/4“ Raccord pour tuyau 90° 3/4“ Racor Union 90grad Manguera 3/4" 22,25,01,034

4 Schlauchverbinder T 1/2“ Hose joint T 1/2“ Raccord pour tuyau T 1/2“ Racor Union en "T" Manguera 1/2" 22,25,01,022
Schlauchverbinder T 3/4“ Hose joint T 3/4“ Raccord pour tuyau T 3/4“ Racor Union en "T" Manguera 3/4" 22,25,01,035

5 Gewindeschelle 1/2“ Hose clamp 1/2“ Collier de serrage 1/2“ Abrazadera Sinfin 1/2" 32,15,10,008
Gewindeschelle 3/4“ Hose clamp 3/4“ Collier de serrage 3/4“ Abrazadera Sinfin 3/4" 32,15,10,009

Tauwasserleitungen

Water Lines

Tuyaux d´Ecoulement

Vias de Agua
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Verdichter-Type
Compressor-type
Copresseur-type
Compresor-tipo

Kupplung
Clutch
Embrayage
Embrague

Volt
Voltage
Volt
Voltio

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 SD 7H15  2x SPA radial 5 1/4“ 12V 75,50,02,252 1
2 SD 7H15  2x SPA radial 5 1/4“ 24V 75,50,02,251 1
3 SD 7H15 Poly-V radial 5 1/4“ 12V 75,50,02,056 1
4 SD 7H15 Poly-V radial 5 1/4“ 24V 24,01,01,254-M 1

SD 7H15 2x SPA axial 5 1/4“ 12V 75,50,02,250 1
SD 7H15 2x SPA axial 5 1/4“ 24V 75,50,02,253 1

Verdichter und Anbauteile

Compressor and Accessories

Compresseur et Accessoires

Compresor y Accesorios



18

AC 410

Elektrische Steuerungs- und Bedienteile

Electric Control and Operating Parts

Eléments Electriques de Commande

Cuadro de Mandos y Elementos Eléctricos
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Bedienteil BT 324 12V Cab command BT324 12V Commande cabine BT 324 12V Cuadro de Mandos BT 324 12VDC 26,09,03,049 1
Bedienteil BT 324 24V Cab command BT324 24V Commande cabine BT 324 24V Cuadro de Mandos BT 324 24VDC 26,09,03,048 1

2 Steckergehäuse 24 pol. Plug connector 24 ts. Connecteur 24 bornes Conector 24 bornas 26,17,12,038 1
3 Stiftkontakt Connector male Contacteur Terminal 26,33,03,209 22
4 Zugentlastung Strain relief Maintien câble Sop. conector 24 vias 26,17,12,039 1
5 Schalttafel 12V Operating panel 12V Tableau de bord 12V Centralita de Control 12VDC 181175/12 1

Schalttafel 24V Operating panel 24V Tableau de bord 24V Centralita de Control 24VDC 181175/24 1
6 Relais 12V Schlieser Relay 12V no contact Relais 12V interrupteur Relé 12VDC interruptor 26,01,17,004 8

Relais 24V Schlieser Relay 24V no contact Relais 24V interrupteur Relé 24VDC interruptor 26,01,17,101 8
7 Relais 12V Wechsler Relay 12V SP.DT contacts Relais 12V commutateur Relé 12VDC conmutador 26,01,17,009 3

Relais 24V Wechsler Relay 24V SP.DT contacts Relais 24V commutateur Relé 24VDC conmutador 26,01,17,107 3
8 Sicherung 20A (gelb) Fuse 20A (yellow) Fusible 20A (jaune) Fusible 20A (amarillo) 26,05,05,246 10

Sicherung 15A (blau) Fuse 15A (blue) Fusible 15A (bleu) Fusible 15A (azul) 26,05,05,245 4
9 Sicherung 80A Fuse 80A Fusible 80A Fusible 80A 26,05,05,345 1

10 Fühler Sensor Sonde Sensor 26,09,03,816 1
11 Kabelbaum Bedienteil Wiring harness cab command Faisceau commande cabine Arnés cuadro de mandos 182176 1
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Pos. Bezeichnung Description Description Descripcíon

Bestell-Nr.
Ordering No.
No.Référence
Referencia

Menge
Quantity
Quantité
Cantidad

1 Trockner Drier Déshydrateur Filtro Deshidratador 171489 1
2 ND-Schalter LP switch Pressostat BP Presostato de Baja 26,03,20,002 1
3 Expansionsventil Expansion valve Détendeur Valvula de Expansión 171561/ET 1
4 Ventileinsatz Valve element Buse détendeur Elemento Valvula Exp. 171423 1
5 HD-Schalter HP switch Pressostat HP Presostato de Alta 26,03,20,251 1
6 Verdampfer Gebläse 12V Evaporator blower 12V Ventilateur Evaporateur 12V Turbina Evaporador 12 VDC 140023 4

Verdampfer Gebläse 24V Evaporator blower 24V Ventilateur Evaporateur 24V Turbina Evaporador 24 VDC 140024 4
7 Verflüssigerlüfter 12V Condenser fan 12V Ventilateur Condenseur 12V Ventilador Condensador 12 VDC 130027 3

Verflüssigerlüfter 24V Condenser fan 24V Ventilateur Condenseur 24V Ventilador Condensador 24 VDC 130027/24 3

8 Verflüssigerlüfter 12V Tropic Condenser fan 12V Tropic Ventilateur Condenseur Tropic 12V
Ventilador Condensador 12 VDC 
Tropic

130021/A12 3

Verflüssigerlüfter 24V Tropic Condenser fan 24V Tropic Ventilateur Condenseur Tropic 24V
Ventilador Condensador 24 VDC 
Tropic

130014 3

9 Filtermatte Filter Filtre Filtro 21,08,06,019 1
 10 Schlauchklemme Größe 8 Hose clamp 8 Collier de serrage 8 Abrazadera 8 34-60019-03 8
11 Schlauchklemme Größe 12 Hose clamp 12 Collier de serrage 12 Abrazadera 12 34-60019-05 12
12 Bedienteil BT 324 12V Cab command BT324 12V Commande cabine BT 324 12V Cuadro de Mandos BT 324 12VDC 26,09,03,039 1

Bedienteil BT 324 24V Cab command BT324 24V Commande cabine BT 324 24V Cuadro de Mandos BT 324 24VDC 26,09,03,038 1
13 Schalttafel 12V Operating panel 12V Tableau de bord 12V Centralita de Control 12VDC 181175/12 1

Schalttafel 24V Operating panel 24V Tableau de bord 24V Centralita de Control 24VDC 181175/24 1
14 Relais 12V Schlieser Relay 12V no contact Relais 12V interrupteur Relé 12VDC interruptor 26,01,17,004 8

Relais 24V Schlieser Relay 24V no contact Relais 24V interrupteur Relé 24VDC interruptor 26,01,17,101 8
15 Relais 12V Wechsler Relay 12V SP.DT contacts Relais 12V commutateur Relé 12VDC conmutador 26,01,17,009 3

Relais 24V Wechsler Relay 24V SP.DT contacts Relais 24V commutateur Relé 24VDC conmutador 26,01,17,107 3
16 Sicherung 20A (gelb) Fuse 20A (yellow) Fusible 20A (jaune) Fusible 20A (amarillo) 26,05,05,246 10

Sicherung 15A (blau) Fuse 15A (blue) Fusible 15A (bleu) Fusible 15A (azul) 26,05,05,245 4
17 Sicherung 80A Fuse 80A Fusible 80A Fusible 80A 26,05,05,345 1

Ersatzteilvorschlagsliste

Recommended Spare Parts 

Proposition Pièces de Rechange 

Piezas de Recambio Recomendadas
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